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Pycckun

BHUMAHUE!

BaxkHast H(bopmaumsa. BHuMarteneHo uaydute eé nepeq

3KcnnyaTaumein nanenus.

* McnonbkayiTe nagenve ToNbKo No NPSMOMY Ha3Ha4yeHuIo.

* COopKy M3genus NpovM3BoguTe TOMbKO B NOSTHOM
COOTBETCTBMU C NpUnaraeMon NHCTPYKLMERN.

« Nagenve MOXET OMPOKWHYTLCA W HAHECTU TskEnbie
TenecHble nospexaexus. Mpukpenure ero k creHe. [ns
KpenneHns K CTeHe UCronbaynTe Kpenéx, NogxoasLwui
ana matepuwana creH Bawero goma. Ecnn Bbl He
yBEpeHbl KaKOW TUM KpenneHus NoaxoauT AN\ Matepuana
cTeH, obpatureck K cneuuanvcTy v B
crneLManuanpoBaHHbIA MaraauH.

« [pu akcnnyaTauwn Asepen U BbIABUWKHBIX SLLUMKOB HE
npunaranTe Ype3amepHbIX YCUMWA.

* PekomeHayeTCA peMOHT MEXaHW3MOB TpaHCcopMaLmm
[0BepUTb KBanNUUUMPOBaHHbIM CrieuvanucTam.

« ByasTe 0CTOpPOXHLI Npy 0BpalleHMy ¢ geTansamMu us
ctekna. Masberaitte yoapHbix Harpysok. Ma-aa
NoBpeXOeHHbIX Kpaese U LiapanqH Ha NoBEPXHOCTH,
CTEKNO MOXET BHE3AMHO TPECHYTb W (MNK) pa3butbes.

English

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the

product.

* Use the product for its intended purpose only.

» Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

= The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.

= Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

* It is recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

« Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.
Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

Deutsch

ACHTUNG!

Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgfaltig durch,

bevor Sie das Produkt verwenden.

» Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgfaltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.

« Verwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.

» Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.

= Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung far Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhandler.

» Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
ibermaRige Kraft an.

» Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.

= Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberfldche kdnnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

Francais

ATTENTION !

Informations importantes. Examinez4es attentivement

avant d'utiliser l'article.

= Utilisez l'article uniquement aux fins prévues.

* Assemblez l'article uniquement conformément aux
instructions foumies.

« Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas s(r du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

» Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'efforts excessifs.

« || est recommandé de confier |a réparation des
meécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

« Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et / ou se briser soudainement.

ltaliano

ATTENZIONE!

Informazioni importanti. Leggere attentamente prima di

utilizzare il prodotto.

« Utilizzare il prodotto esclusivamente per i fini previsti dal
produttore.

» Eseguire I'assemblaggio del prodotto solo in piena
conformita al manuale allegato.

« Il prodotto potrebbe capovolgersi e causare gravi lesioni.
Fissare il mobile al muro Per fissare il mobile al muro,
utilizzare degli elementi di fissaggio adatti al materiale dei
muri della casa. In caso di dubbi nel scegliere gli elementi
di fissaggio adatti per il materiale dei muri, rivolgiti a uno
specialista oppure a un negozio specializzato.

« Utilizzando le ante e i cassetti, non esercitare
sollecitazioni eccessive.

» Affidare la riparazione dei meccanismi di trasformazione
solo a personale qualificato.

« Prestare la dovuta attenzione quando si maneggiano le
parti in vetro. Evitare gli urti. In caso di estremita
danneggiate o graffi il vetro pud rompersi
improvvisamente e/o formare crepe.

Espariol

JATENCION!

Informacién importante. Estldiela con atencion antes de

usar el articulo.

« Emplee el articulo solo para el uso previsto.

» Ensamble el el articulo sélamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

» El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista o a
una tienda especializada.

= Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
excesivos.

= Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacién se realice por especialistas calificados.

* Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y (o) romperse.




Portugués

ATENGAO!

Informacdes importantes. Leia atentamente antes de

utilizar o produto.

« Utilize o produto apenas para os fins pretendidos.

« A montagem do produto realiza-se exclusivamente de
acordo com esse manual de instrucdes.

» O produto pode tombar e causar graves danos corporais.

Prenda-o a parede. Para fixagdo na parede, utilize
fixadores apropriados para o material das paredes da
sua casa. Se vocé ndo tiver certeza de que tipo de
suporte seja adequado para o material de parede,
consulte um perito ou uma loja especializada.

* Quando usar as portas e gavetas, ndo aplique uma forga
excessiva.

» Recomendamos confiar a reparagdo de mecanismos de
transformacédo aos profissionais qualificados.

« Tenha cuidado ao manusear pecgas de vidro. Evite
impactos. Devido as bordas danificadas e arranhdes na
superficie, o vidro, de repente, pode rachar-se ou
quebrar.

Tirkce

DIKKAT!

Onemli bilgiler. Uriini kullanmadan énce dikkatlice

inceleyiniz.

. Urunu yalnizca amacina uygun bir sekilde kullanin.

= Uriiniin montaji sadece ekteki talimatlara tam uygun
olarak yapiimalidir.

« Uriin devrilebilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Bundan dolayi duvara tutturun. Bir duvara sabitlemek
icin, eviniz duvarlarinin malzemesine uygun baglanti
elemanlan kullanin. Duvar malzemesi igin hangi baglanti
tipinin uygun oldugundan emin degilseniz, bir uzmana
veya ihtisasli magazaya danisin.

= Kapi ve gekmeceleri kullandiginiz zaman asin glg
kullanmayin.

* Donldsim mekanizmalarinin onariminin kalifiye
uzmanlara birakilmasi tavsiye edilir.

« Cam pargalarini kullanirken dikkatli olun. Darbe
yiklerinden kacinin. Zarar gérmiis kenarlar ve yiizeydeki
cizikler nedeniyle cam aniden gatlayabilir ve / veya
kinlabilir.

Benapycki

YBATA!

BaxHas iHhapmaubis. YBaxnisa BelByYbiLe fe nepan

aKcnnyartaubifi Belpaby.

= BolkapbicToyBaiue Bblpab Tonkbki na npamsim
NPbLI3HAY3HHI.

= 36ipaiiue Beipab Tonkki ¥ agnaeegHacui 3 NpblkianseHan
iHCTPYKUBIANA.

* Bolpab Moxa nepakyniyua i HaHecw| LSXKIS LsanecHbIs
nawkogxanHi. MNpeiMauyiue aro ga cusHel. Ans
MaLiaBaHHA Aa CUSHbI BblkapbicTanle Kpanex, fKi
nagbIXxo4siub ga Matapbiany cueHay eawara gomy. Kani
Bbl HE YN3yHeHbl, fKi ThiN MaLuaBaHHA Madblxoasiub aa
MaTapLIAny cueHay, 3BApHiueca ga cneubianicta abo y
cnewplisiniaaBaHylo Kpamy.

= MNpbl akcnnyaTaubli 43BSP3iA | BeICOYHBIX Wydnsg He
npblknaganLue NpasMepHbIX HaMaraHHsY.

= PamoHT mexaHiamay TpaHcthapmaubli pakamMeHayeuua
Oapydbllb KBanidikaBaHbIM crieubisnicTam.

* byaabLue acuspoXHbIA Npbl abbiXxo4XKaHHI 3 g3TanAMi ca
wkna. MNasbsaraiue yoapHbIX Harpysak. 3-3a
nawkogxaHbix 6akoy i gpaniH Ha NaBepXHi WKMo MOXa
panTtam TpacHyuUp i (abo) pa3biuua.

Kasak

HA3AP AYOAPbIHbI3!

MaHbi3abl aknapart. OHbl ByiibiMabl naihganadbac BypbiH

MYKUST OKbIMN LUBIFBIHbI3.

* byiibiMgbl Tek Tikeneii TaraibliHganybl 6ol biHLLA
naiganaHbiHbI3.

* ByibiMAabl KypacTeipyakl Koca GepinreH HyckaynbiKKa TonbIK
COWKEC JKypri3iHi3.

* ByibIMHBIH aygapbinbIn KeTyi XaHe aybip AeHe
)apakaTrapblH TyFbi3ybl MyMKiH. OHbl kabblprara GekiTiHi3.
Kabblprara GekiTy ywWiH e3 yiiHiagiH MatepuanciHa caikec
kenetiH 6ekiTneni naganaHbiHeI3. Erep kabblipra
MaTtepuarnb! ywiH GekiTKilWTIH kaHaal Typi calikec KkeneTiHiHe
ceHiMai 6bonmacaHbi3, MaMmaHfa Hemece
MamaHOaHAbIpbIFaH QyKeHre XyriHiHi3.

= Eciktepai XaHe XblmKbiMarnbl Xalwikrepai naiganaxy
Ke3iHge WamafaaH ThIC KyLU CanMaHbI3.

* TpaHcchopmauust MexaHu3maepiH xeHaeyai BinikTi
MamaHaapfa ceHin Tancblpy YCbiHbINaak.

* lUbIHbIAAH XacanfaH 6enLweKkTepMeH XyYMbIC icTey KesiHae
caK BonblHbI3. COKKbI KyKTeMenepiHeH aynak 6onbiHbI3.
3akpiMganfaH WweTTepi MeH ycTiHri 6eTiHiH chisaTTapbiHaH
LWbIHBIHBEIH KEHETTEH LW bITbIHAYbI XaHe (HeMece) ChiHbIN
KETYi MYMKIH.

Kblprbia

KOHYN BYPYHY3OAP!

MaaHunyy maaneimart. Bytomay naiganaHyyHyH angeiHaa

aHbl KYHT KOHIM OKYMN YbIrbiHbI3.

* Bylomay aHblH TWKe apHanbilwbl 6o0HYa raHa
nanganaHbiHbI3.

* Bytomay TMpKenreH Hyckamara TOnykK LUaiKeLlUTUKTe raHa
HOMynTyHy3.

« Bylom oofapbinbIn KeTUn, AeHere KaTyy Xapakatrapaebl

KENMTUpMLLKM MYMKYH. AHbl ayBanra 6eKMTUHU3. DMEPEKTH

ay6anra GekuTyy yuyH, CyuaamH yiyHy3ayH aybangapbiHbiH

mMaTtepuarnbiHa Tyypa kenreH 6eKUTKUYTA KONOOHYHYS.

Srepge Cus gybangapabH MatepuanbiHa BEKUTKUYTUH

Kalcbl Typy Tyypa kenuwuH 6unbecenus, agucke xe

aauCTeLLTUPUNTeH OYKOHre KalpbinbiHbI3.

SWHKTEpAM KaHa cyypMa XalblkTapabl nanganaHyyaa

albIk4a Kyd-apakeT XyMiwabanbia.

* TpaHcdhopmaUMANoo MeXaHU3MAepUH OHAOOHY
kBanudmKauusanyy agucTepre UILEeHYYHY CyHYLU Kbinabbia.

= AilHeKTeH xacanraH 6enykTepyH kongoHyyaa cak 6onyHys.
Bylomay ypyHyyaaH cakTaHbia. YeTrepuHagern Maidna
CbiHbIKTapadaH xaHa 6eTuHaerM YwinkTepaeH ynam, aiHek
KOKYCYHaH )apaka KETULLMW XaHa (e) CbiHbIN Kanbilkbl
MYMKYH.

O'zbek

DIQQAT!

* Muhim ma'lumotlar. Mahsulotni ishlatishdan oldin uni diggat

bilan o‘'rganib chiging.

= Mahsulotdan fagat magsadiga muvofiq foydalaning.

« Mahsulotni ilova gilingan ko'rsatmalarga to'lig muvofiq holda
yiging.

» Mahsulot yigilib ketishi va jiddiy tan jarohatlarini yetkazishi
mumkin. Uni devorga mahkamlang. Devorga mahkamiash
uchun uyingiz devorlarining materialiga mos
mahkamlagichlardan foydalaning. Agar devor materiali
uchun ganday mahkamlagichlar mos kelishiga ishonchingiz
komil bo'lmasa, mutaxassis yoki ixdtisoslashtiriigan do'konga
murojaat qiling.

« Eshiklar va tortmalardan foydalanish chog'ida ortigcha kuch
ishlatmang.

* Transformatsiya mexanizmlarini ta'mirlashni malakali
mutaxassislarga topshirish tavsiya etiladi.

= Shisha gismlardan foydalanganda ehtiyot bo'ling. Zarbali
yuklardan saglaning. Sirtdagi shikastlangan girralar va
timalishlar tufayli shisha to'satdan yorilishi va (yoki) sinib
ketishi mumkin.




TpeboBaHns NO 3KCNAYaTaunm N3AeAmnst U Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTA

Cpok, B TeHeHMe KOTOPOro Mebent COXPaHSIET KPacoTyY U MCNPaBHOCTh, B 3HEYATEABHOI CTerNeHn 3aBiCiAT OT
YCAOBWIA €€ XPaHEHS! 1 SKCNAYaTaUMN. [NpUAeDXXINBaSICE HEKOTOPLIX NPOCTBIX NPaKTUHEeCKkX COBETOB, Bbl CMOXETe
MNOAAEPXMBATh B HAWAYHLLIEM COCTOSIHAW BCe IneMeHThl Balein mebenn.

Ceet

He AonyckaiTe NpsMoro BO3AENCTBINS COAHEHHBIX AyHel Ha MebeAk. MNpoAOAKITEABHOE NPSIMOe BO3AECTBME
CBeTa Ha HeKOTOpbIe YHaCTKA MOXET BbI3BaTh M3MeHeHVe VX LIBETOBbLIX XapakTepUCTIK MO CPaBHEHMIO C ADYTAMA
YHaCTKamiA, KOTOphLIe MeHbLLIe MOABEPraAliCh BO3ALKCTBIO.

Temnepartypa
BbiCokMe 3Ha4eHs TenAa A XONAOAd, a Takoke BHe3anHbIe nepenakbl TeMnepaTypbl MOMyT CePee3HO NOBPeAMTh

Mebenb A eg HacTn. Mebenk He AOAKHE PacnonarathCs DAPKe 0AHOMO MeTpa OT NCTOYHKIKOB TernAag,
HarpesarenbHbIX NprBopoB. PekoMeHAYyeMasi TEMNepaTypa BO3AYXa AASI XDaHEeHs 1 IKCNAYaTaLAn

oT +10 A0 +25 "C. He aonyckariTe nonaaaHms Ha mebenb ropsiHix npeAMeTos (YTIon, NOCYAd C KUNSITKOM W np.), a
TakeKe NPOAO/NKUTEABHO O BO3ACCTBIST Bbi3bIBAIOLLIVX HArpeBaHMe N3AYHeHMA (CBET MOLLHBIX Aamn,
MUKDOBOAHOBBIE N3AYHETEAN 1 T. M.).

BAa)KHOCTL

PekomeHayeMas OTHOCUTeABHAS! BAGXHOCTb MeCcToHaxoxkaeHus1 Mebenin 60 70%. He creayeT NOAAEDXKVBATE B
TeqeHne MPOAOAKUTEALHOD BpeMeHW YCAOBISI KpaliHel BAGXKHOCTU 1 (MAM) CyxocTi, a Tem Donee 1x
NepUoAKHECKON cvieHbl. C TedeHeM BpemMeH Take YCAOBIST MOMyT MOBAVSITE Ha LIBAOCTHOCTE MebeA 1 e€ [acTn
Ecan Takme ycaoBsus Db CO3A3HLL, PEKOMEHAYETCS HacTO NPOBETPYBATE NOMELLIEHAS A M0 Mepe BO3MOXKHOCTU
NOAL30BATECS OCYLLMTEASIMIA WA YBAGKHUTEASIMIA AAST HOPMaAA3aLIMIN BASKHOCTA.

He pa3awvewairte mebeab BOAM3M BAGXHBIX M ChIPbIX CTeH, NPeAMETOB.

ArpecaneHbie cpeabl 1 abpasvBHble Martepuanbl

H1 B Koem CAyHae He AOMYCKaTe BO3ARACTBVE Ha Mebenk arpeCChBHbIX KAKOCTEeR (KCAOT, LLeAaHen,
PacTBOPUTEARHA W TIM.), COAEDXKALLIMX TakMe XXNAKOCTU MPOAYKTOB W KX Napos. NoACDHbIe BelLeCTBa U X COBAMHEHIS]
SIBASIOTCS XMAMNHECKIA aKTUBHBIMIA, PeakLIS C HM MOXKET NOBAEHE HEraTVBHLIE MOCASACTBNS ANs1 Bac 1 Ballero
VMyLLIECTBA. Takxke CTOWT NOMHUTL, YTO HeKOTOpLIe Creumprn-eckie MotoLLKe (HUCTSILLME) COCTaBkl (CpeACTBa)
MOMYT COAEDXKATh BbICOKYIO KOHLEHTPaUWIO arpecCHBHbIX XMMINHeCKVX BeLLecTs 1 (A1) abpasveHble CocTaBbl.
[NprMeHeHKe NOAODHBIX MOIOLLIMX (HMCTSILLIMX) COCTABOB (CPeACTB) HRAOTTYCTMO.

3anax

OT HoBOWM MebeA MOXKET UCXOAUTE eCTeCTBEHHbIM 3arnax MaTeplanos, M3 KOTOPLIX OH3 3roTOBASHA. 3anax MOXeT
COXPaHSITLCS B TeHeHWN 3 HeAeAb C MOMeHTa CBopKK. AASI CHVDKEHMS! MHTEHCIMBHOCTV 3aMnaxa PeKOMEHAYETCS!:

® AAS MAITKO MebeAn — NponbINeCOCUTE USASAVE U MPOBETPUTL NOMELLIEHME.

® A5 KOprycHOW MebeAn — NpoTvpaTh TKaHb, CMOYeHHOW MSIrkiAM MOIOLLIM CPeACTBOM, BbITVPaTb HMCTOW CyXon
TKaHbIO 1 MPOBETPYBATE NOMELLIEHWE, NMPeABaPUTEALHO OTKDLIBaSI BCE ABEPLILI U SILLIVKIA N3ABANSI,

AaHHBIe AeCTBIS HeoBXoAMO NOBTOPSTL 3-4 pa3a B AEHb.

Yxoa 3a mebenbto

Brerna coaepximTe NoBepxHOCTU MebeAln 8 MOAHO CyxOCT. [1pi HeoBXOAMMOCTI, NPOTUPaMTE NOBEDXHOCTA
MebeA Cyx0in MArKo TKaHbIO ((AaHeAb, CYKHO, BOAACK K TN.). PEKOMEeHAYeTCS O4MLLETE Mebent Kak MOXHO
CKOpee NocAe TOro, Kak OHa UCNa4kanack. EcAn Bel OCTaBUTE 3arpsi3HeHMe Ha HeKOTOPOe BpeMs], TO 3aMeTHO
NOBLILLGeTCS OnNacHOCTL 0Opa30BaHKS pa3BOAOB, NSITEH 1 NOBPEXAEHU NOKPLITS MebeAn A1 e HacTeit. B
CAYHae CTONKIMX 3arps3HeHIA PEKOMEHAYETCS MCNOAB30BATE CNeuManbHbBIE OHUCTUTEAN. BHAMBTEeALHO M3yyaliTe
WHCTPYKLIMIO MOIOLLIerO CPeACTEE: CPeACTBO AOAKHO NOAXOAWTE MOA TUN NMOKPLITUS Ballen mebean. Heaonyctvo
NpUMEHEeHKe MOIOLLIMX CPeACTB, COABPXKALLVX abpasneHbie BelleCTea. HeAoyCTMO NpUMeHeHe COAbI, CTVPaNLHBIX
NOPOLLKOB 1 NPOYMX CPEACTB, He NpeAHa3Ha4YeHHBIX AAST YX0AE 3a MebeAbID. VXOA 38 NOBEPXHOCTSIMM AOAXKEH
OCYLLECTBASITLCS CMNeUMan/BpoBaHHEIMI MOIOLLAMI CDEACTBaMIA.

ANS YCTPaHeHs1 MblAK C NOBEPXHOCTeN MArkixX HYacTen MebeAn MCNoAb3yWTe NbIABCOC CO CNeuransHBIMIA
HACaAK3MIA AAS] HACTKIA Mebenn.

He paameluaiTe 1 He NepemeLLaiTe Ha NoBepxHOCTSIX MebeAn NpeAMEThI, UMEOLLIME OCTPLIe YTALI, KPOMKA,
BLICTYN3IOLLVE OCTPLIE AETBAN.

JKCNAYaTaums

Harpy3ka Ha Mebenk 1 eé HacT (MOAKW, SILLIVKIA, CUABHST U MNP.) HE AOAXKHE NPeBbILLaTh YCTaHOBAEHHBIX
NpoM3BOAUTEAEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLIK N0 cBopKe.

He pekoMeHAYeTCs BCTaBaThk Ha Mebenb, NpeiraTh, NOABEpPraTh NOBLILLEHHEIM AVHAMINHECKM Harpy3Kam.
PekoMeHAYETCS MepUOANHECKIA NPOBEPSTTb NAGTHOCTL Pe3bD0BLIX CORAVHEHUIA KDEMAEHISI MEXSHBMOB
TPaHCOPMaUA U MOATSINMBATE X NPU HEOOXOANMOCTW.

[Mp1 NOSIBAEHIN CKPUMNOB B MEXaHK3MaxX TPaHCHOPMaLIAL X CABAYET CM33bIBaTb CNeumMan3pOBaHHOM CM33KOW.
[P MCNOAL30BaEHN MEXaHIM3Ma TPaHCOPMaLIA CTPOrO COBAIOASIATE AGHHYIO MHCTPYKUWIO, U3BeraiTe U3AULLIHNX
YCWAMRA, PHIBKOB, MepeKOCOB IAeMEHTOB MexaH3ma.




Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture

A period, during which the fumiture retains its appearance and serviceability, largely depends on how itis
stored and operated. Follow simple tips 1o keep your furniture in the best condition.

Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the itern that has been less exposed.

Temperature

Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your fumiture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.

Humidity

The recommended relative humidity for rooms with the fumniture is 60-70%. Avoid long periods of extrerne
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers /humidifiers to normalise the humidity level.

Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.

Aggressive and abrasive products

IKeep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction with
themn may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.

Smell

New furmniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:

¢ for upholstered furniture, vacuum clean the itern and ventilate the room.

e for cabinet furniture, wipe the itern with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the fumiture.

Repeat 3-4 times a day.

Maintenance

Always keep the surfaces of your fumniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your fumiture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the fumiture as soon as possible after
it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the fumniture or
its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read instructions
how to use a detergent the product shall be intended for materials, which furniture is made from. Do not use
detergents containing abrasives. Do not use balking soda, washing powders, and other cleaners, not intended
for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.

To remove dust from soft parts of the fumiture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture.

Do not place or move objects with sharp comers, edges, and/or protruding sharp parts on the fumniture.

Operation

The load on the fumniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.

It is not recommended to stand on the fumiture, jump, or subject the fumniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.

If transformation mechanisms begin to creak, lubricate thermn with a special lubricant

\When using transfomation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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